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SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 98/70/ES 

ze dne 13. října 1998 

o jakosti benzinu a motorové nafty a o změně směrnice Rady 
93/12/EHS 

▼M9 

Článek 1 

Oblast působnosti 

Tato směrnice stanoví pro motorová vozidla a nesilniční pojízdné stroje, 
včetně plavidel vnitrozemské plavby, pokud se neplaví po moři, země­
dělské a lesnické traktory a rekreační plavidla, pokud se neplaví po 
moři, technické specifikace týkající se zdraví a životního prostředí pro 
paliva určená pro zážehové a vznětové motory s přihlédnutím k tech­
nickým požadavkům na tyto motory. 

▼M2 

Článek 2 

Definice 

Pro účely této směrnice se rozumí: 

1) „benzinem“ jakýkoliv těkavý ropný produkt určený k provozu záže­
hových spalovacích motorů s vnitřním spalováním, jimiž jsou pohá­
něna motorová vozidla, kódů KN 2710 11 41, 2710 11 45, 
2710 11 49, 2710 11 51 a 2710 11 59 ( 1 ); 

2) „motorovými naftami“ plynové oleje kódů KN 2710 19 41 ( 1 ) 
a používané pro vozidla s vlastním pohonem podle směrnice 
70/220/EHS a směrnice 88/77/EHS; 

▼M4 
▼C1 

3) „plynovými oleji určenými pro používání nesilničními pojízdnými 
stroji (včetně plavidel vnitrozemské plavby) a zemědělskými 
a lesnickými traktory a rekreačními plavidly“ kapalné palivo vyro­
bené z ropy kódů KN 2710 19 41 a 2710 19 45 ( 2 ) určené k použí­
vání ve vznětových motorech uvedených ve směrnicích Evropského 
parlamentu a Rady 94/25/ES ( 3 ), 97/68/ES ( 4 ) a 2000/25/ES ( 5 ); 

▼B 

( 1 ) Čísla kódů KN podle společného celního sazebníku ve znění nařízení 
Komise (ES) č. 2031/2001 (Úř. věst. L 279, 23.10.2001, s. 1.) 

( 2 ) Číslování těchto kódů KN podle Společného celního sazebníku (Úř. věst. 
L 256, 7.6.1987, s. 1). 

( 3 ) Úř. věst. L 164, 30.6.1994, s. 15. 
( 4 ) Úř. věst. L 59, 27.2.1998, s. 1. 
( 5 ) Úř. věst. L 173, 12.7.2000, s. 1.
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4) „nejvzdálenějšími regiony“ v případě Francie zámořská území, 
v případě Portugalska Azory a Madeira a v případě Španělska 
Kanárské ostrovy ; 

▼M4 
5) „členskými státy s nízkými teplotami v letním období“ Dánsko, 

Estonsko, Finsko, Irsko, Lotyšsko, Litva, Švédsko a Spojené 
království; 

6) „emisemi skleníkových plynů během životního cyklu paliva“ 
celkové čisté hodnoty emisí CO 2 , CH 4 a N 2 O, které spadají na 
vrub tohoto paliva (včetně přimísených složek) nebo dodané 
energie. Tento životní cyklus zahrnuje všechny příslušné etapy od 
těžby nebo obdělávání půdy, včetně změn ve využívání půdy, 
dopravy a distribuce, zpracování a spalování, a to nezávisle na 
tom, kdy tyto emise vznikají; 

7) „emisemi skleníkových plynů na jednotku energie“ celkový objem 
emisí skleníkových plynů vyjádřený v ekvivalentu CO 2 a související 
s používáním paliva nebo dodané energie, dělený celkovým ener­
getickým obsahem paliva nebo dodané energie (pokud jde o palivo, 
je vyjádřen hodnotou spodní výhřevnosti); 

▼M9 
8) „dodavatelem“ dodavatel paliva ve smyslu čl. 2 druhého podod­

stavce bodu 38 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2018/2001 ( 1 ); 

9) „biopalivy“ biopaliva ve smyslu čl. 2 druhého pododstavce bodu 33 
směrnice (EU) 2018/2001; 

▼M7 
10) „obnovitelnými kapalnými a plynnými palivy nebiologického 

původu“ se rozumějí jiná kapalná či plynná paliva než biopaliva, 
jejichž energetický obsah je získáván z jiných obnovitelných zdrojů 
energie než z biomasy a která jsou používána v dopravě; 

11) „plodinami bohatými na škrob“ plodiny zahrnující především obilo­
viny (bez ohledu na to, zda jsou využita pouze zrna, nebo celá 
plodina, například v případě kukuřice na zelené krmení), hlízy 
a okopaniny (například brambory, topinambury, batáty [sladké 
brambory], maniok a jamy), jakož i plodiny s oddenkovými hlízami 
(například kolokázie a xanthosoma); 

▼M2 

( 1 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/2001 ze dne 
11. prosince 2018 o podpoře využívání energie z obnovitelných zdrojů 
(Úř. věst. L 328, 21.12.2018, s. 82).
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12) „biopalivy s nízkým rizikem nepřímé změny ve využití půdy“ 
biopaliva, jejichž vstupní suroviny byly vyprodukovány v režimech, 
které omezují vytěsňování produkce pro jiné účely, než je výroba 
biopaliv, a která byla vyrobena v souladu s kritérii udržitelnosti pro 
biopaliva stanovenými v článku 7b; 

13) „zbytkem ze zpracování“ se rozumí látka, která není konečným 
produktem, jenž má být přímo vyroben v procesu výroby; nejedná 
se o primární cíl výrobního procesu a proces nebyl záměrně 
upraven pro jeho výrobu; 

14) „zbytky ze zemědělství, akvakultury, rybolovu a lesnictví“ zbytky, 
které pocházejí přímo ze zemědělství, akvakultury, rybolovu 
a lesnictví; nezahrnují zbytky ze souvisejících odvětví nebo zpra­
cování. 

▼M4 __________ 

▼B 

Článek 3 

Benzin 

1. Nejpozději do 1. ledna 2000 členské státy na svém území zakážou 
prodej olovnatého benzinu. 

▼M4 
2. Členské státy zajistí, aby byl benzin uváděn na trh na jejich území 
pouze, pokud splňuje environmentální specifikace uvedené v příloze I. 

Členské státy však mohou v případě nejvzdálenějších regionů přijmout 
zvláštní ustanovení o prodeji benzinu s maximálním obsahem síry 
10 mg/kg. Členské státy, které taková ustanovení přijmou, o tom infor­
mují odpovídajícím způsobem Komisi. 

3. Členské státy budou vyžadovat, aby dodavatelé až do roku 2013 
uváděli na trh benzin s maximálním obsahem kyslíku 2,7 % a maxi­
málním obsahem ethanolu 5 %, a pokud to považují za nutné, mohou 
vyžadovat, aby byl tento benzin na trh uváděn po delší časové období. 
Zajistí, aby spotřebitelé obdrželi náležité informace o obsahu biopaliva 
v benzinu, a zejména o náležitém použití různých benzinových směsí. 

4. Členské státy s nízkými teplotami v letním období mohou podle 
odstavce 5 povolit, aby byl na trh v letním období uváděn benzin 
s maximálním tlakem par 70 kPa. 

Členské státy, ve kterých se neuplatňuje výjimka uvedená v prvním 
pododstavci, mohou podle odstavce 5 povolit, aby byl na trh během 
letního období uváděn benzin s obsahem ethanolu s maximálním tlakem 
par 60 kPa včetně povolené výjimky týkající se tlaku par vymezené 
v příloze III pod podmínkou, že použitý ethanol je biopalivo. 

▼M7
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5. Pokud chtějí členské státy uplatnit jednu z výjimek uvedených 
v odstavci 4, musí to oznámit Komisi a poskytnout veškeré příslušné 
informace. Komise posoudí, zda je výjimka žádoucí, a zhodnotí délku 
jejího trvání s ohledem na 

a) zamezení sociálním a ekonomickým problémům kvůli vyššímu tlaku 
par, včetně času potřebného na technické úpravy, a 

b) environmentální nebo zdravotní dopady vyššího tlaku par, a zejména 
dopad na soulad s právními předpisy Společenství o kvalitě ovzduší, 
a to jak v příslušných členských státech, tak ostatních členských 
státech. 

Pokud z hodnocení Komise vyplyne, že výjimka porušuje právní před­
pisy Společenství o kvalitě ovzduší nebo o znečištění ovzduší, včetně 
příslušných mezních hodnot a stropů emisí, bude její uplatňování 
zrušeno. Komise by rovněž měla zohlednit příslušné cílové hodnoty. 

Pokud Komise během šesti měsíců poté, co obdržela veškeré příslušné 
informace, nevznese žádné námitky, může daný členský stát požado­
vanou výjimku uplatňovat. 

6. Bez ohledu na odstavec 1 mohou členské státy i nadále povolovat 
prodej malých množství olovnatého benzinu s obsahem olova nepřesa­
hujícím 0,15 g/l nejvýše do 0,03 % celkového prodeje pro použití ve 
starých vozidlech zvláštního typu a prodej tohoto benzinu prostřednic­
tvím zvláštních zájmových skupin. 

__________ 

Článek 4 

Motorová nafta 

1. Členské státy zajistí, aby byla motorová nafta uváděna na trh na 
jejich území pouze tehdy, pokud splňuje environmentální specifikace 
uvedené v příloze II. 

▼M9 
Členské státy od dodavatelů vyžadují, aby zajistili uvedení na trh moto­
rové nafty s obsahem methylesterů mastných kyselin (FAME) až do 
7 %. 

▼M4 
Členské státy zajistí, aby spotřebitelé obdrželi náležité informace 
o obsahu biopaliva, zejména FAME, v motorové naftě. 

▼M9 
2. Členské státy zajistí, aby maximální přípustný obsah síry v plyno­
vých olejích určených pro používání nesilničními pojízdnými stroji, 
včetně plavidel vnitrozemské plavby, zemědělskými a lesnickými trak­
tory a rekreačními plavidly byl 10 mg/kg. Členské státy zajistí, aby 
mohla plavidla vnitrozemské plavby a rekreační plavidla používat jiná 
kapalná paliva než plynový olej pouze v případě, že obsah síry v těchto 
kapalných palivech nepřekročí maximální povolený obsah síry pro tyto 
plynové oleje. 

▼M4
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3. Členské státy však mohou v případě nejvzdálenějších regionů 
přijmout zvláštní ustanovení o prodeji motorové nafty a plynového 
oleje s maximálním obsahem síry 10 mg/km. Členské státy, které taková 
ustanovení přijmou, o nich informují odpovídajícím způsobem Komisi. 

4. V členských státech s drsnými zimními podmínkami může být 
požadavek pro motorovou naftu a plynové oleje na předestilaci 65 % 
(V/V) při teplotě 250 °C nahrazen požadavkem na předestilaci 10 % 
(V/V) při teplotě 180 °C. 

▼B 

Článek 5 

Volný oběh 

Žádný členský stát nesmí zakazovat, omezovat nebo bránit uvádění 
paliv, která splňují požadavky této směrnice, na trh. 

Článek 6 

Prodej paliv s přísnějšími environmentálními specifikacemi 

▼M2 
1. Odchylně od ustanovení článků 3, 4 a 5 a v souladu s čl. 95 odst. 
10 Smlouvy mohou členské státy přijmout opatření s cílem požadovat, 
aby ve zvláštních oblastech na jejich území směla být na trh uváděna 
pro celý vozový park pouze paliva splňující přísnější environmentální 
specifikace než jsou stanoveny touto směrnicí s cílem chránit zdraví 
obyvatelstva v určité aglomeraci nebo životní prostředí v určité ekolo­
gicky citlivé oblasti dotyčného členského státu, jestliže znečištění 
ovzduší nebo znečištění podzemních vod vytváří nebo lze rozumně 
očekávat, že bude vytvářet, vážný a opakující se problém pro lidské 
zdraví nebo životní prostředí. 

▼B 
2. Členský stát, který si přeje využít odchylek ve smyslu ustanovení 
odstavce 1, musí Komisi předem podat žádost, včetně zdůvodnění. Toto 
zdůvodnění musí obsahovat důkaz o tom, že odchylka zachovává 
zásadu úměrnosti, a že nenaruší volný pohyb osob a zboží. 

▼M2 
3. Dotyčný členský stát poskytne Komisi relevantní údaje o životním 
prostředí v dané aglomeraci nebo oblasti a o předpokládaných účincích 
navržených opatření na životní prostředí. 

▼M4
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4. Komise poskytne tyto informace neprodleně ostatním členským 
státům. 

5. Členské státy mohou předložit své připomínky k této žádosti 
a jejímu zdůvodnění do dvou měsíců od poskytnutí informací Komisí. 

6. Komise rozhodne o žádosti členských států do tří měsíců od data 
předání připomínek členskými státy. Komise přihlédne k připomínkám 
členských států, oznámí jim své rozhodnutí a současně informuje Radu 
a Evropský parlament. 

▼M2 __________ 

▼B 

Článek 7 

Změny dodávek ropy 

Pokud v důsledku výjimečných událostí vyústí náhlé změny v dodáv­
kách ropy nebo ropných produktů v obtíže rafinérií členského státu 
s dodržením specifikací paliv požadovaných podle článků 3 a 4, členský 
stát o tom uvědomí Komisi. Komise může, poté, co uvědomí ostatní 
členské státy, povolit v tomto členském státě vyšší mezní hodnoty pro 
jednu nebo více palivových složek na období nepřesahující šest měsíců. 

Komise oznámí členským státům své rozhodnutí a uvědomí Radu 
a Evropský parlament. 

Každý členský stát může Radě předložit rozhodnutí Komise do dvou 
měsíců od jeho oznámení. 

Rada může do jednoho měsíce od předání věci přijmout kvalifikovanou 
většinou jiné rozhodnutí. 

▼M9 __________ 

▼M2 

Článek 8 

Sledování shody a podávání zpráv 

▼M7 
1. Členské státy sledují shodu s požadavky stanovenými v článcích 3 
a 4, pokud jde o benzin a motorovou naftu, a to na základě analytických 
metod uvedených v přílohách I a II. 

▼M2 
2. Členské státy stanoví v souladu s požadavky příslušných evrop­
ských norem systém sledování jakosti paliv. Použití alternativního 
systému sledování jakosti paliv je přípustné, pokud takový systém zaru­ 
čuje rovnocennou spolehlivost výsledků. 

▼B
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3. Členské státy předloží každoročně do 31. srpna zprávu o jakosti 
paliv na vnitrostátní úrovni za předchozí kalendářní rok. Komise vytvoří 
společný formát pro předkládání souhrnných údajů o jakosti paliv 
v jednotlivých státech, a to prováděcím aktem přijatým přezkumným 
postupem podle čl. 11 odst. 3. První zpráva se předloží do 30. června 
2002. Od 1. ledna 2004 musí formát této zprávy odpovídat formátu 
popsanému v příslušné evropské normě. Kromě toho podají členské 
státy zprávu o celkovém množství benzinu a motorové nafty uvedeném 
na trh na jejich území a o množství bezolovnatého benzinu a motorové 
nafty o maximálním obsahu síry 10 mg/kg uvedeném na trh. Členské 
státy dále každoročně podají zprávu o geograficky vyvážené dostupnosti 
benzinu a motorové nafty s maximálním obsahem síry 10 mg/kg uvádě­
ných na trh na jejich území. 

▼M8 
4. Komise zajistí, aby informace předložené podle odstavce 3 byly 
ihned dostupné vhodnými prostředky. 

▼M4 

Článek 8a 

Kovová aditiva 

1. Komise provede posouzení rizik pro zdraví a životní prostředí 
spojených s používáním kovových aditiv v palivech a za tímto účelem 
vyvine vhodnou zkušební metodiku. O svých závěrech podá do 
31. prosince 2012 zprávu Evropskému parlamentu a Radě. 

2. Do doby, než bude vyvinuta zkušební metodika stanovená 
v odstavci 1, se přítomnost kovového aditiva methylcyklopentadienyl 
mangan trikarbonylu (MMT) v palivech od 1. ledna 2011 omezuje na 
6 mg manganu na litr. Od 1. ledna 2014 je maximální hodnota 2 mg 
manganu na litr. 

▼M7 
3. S ohledem na posouzení provedené pomocí zkušební metodiky 
uvedené v odstavci 1 mohou Evropský parlament a Rada na základě 
legislativního návrhu Komise revidovat maximální hodnotu obsahu 
MMT v palivu podle odstavce 2. 

▼M4 
4. Členské státy zajistí, aby byla značka pro obsah kovových aditiv 
v palivu uvedena všude, kde mají spotřebitelé přístup k palivům s kovo­
vými aditivy. 

▼M7
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5. Na značce bude uveden tento text: „Obsahuje kovová aditiva“. 

6. Značka bude upevněna na dobře viditelném místě tam, kde jsou 
uvedeny informace o druhu paliva. Rozměry a písmo značky budou 
takové, aby byla značka jasně viditelná a snadno čitelná. 

Článek 9 

Předkládání zpráv 

1. Komise předloží do 31. prosince 2012 a poté každé tři roky 
Evropskému parlamentu a Radě zprávu, která bude případně doplněna 
návrhem změn této směrnice. Tato zpráva zejména zohlední: 

a) používání a rozvoj technologie automobilového průmyslu a zejména 
proveditelnost zvýšení maximálního povoleného obsahu biopaliva 
v benzinu a motorové naftě a nutnost přezkoumání termínu uvede­
ného v čl. 3 odst. 3; 

b) politiku Společenství týkající se emisí CO 2 ze silničních vozidel; 

c) možnost uplatňování požadavků uvedených v příloze II, zejména pak 
mezních hodnot polycyklických aromatických uhlovodíků, na nesil­
niční pojízdné stroje, (včetně plavidel vnitrozemské plavby), země­
dělské a lesnické traktory a rekreační plavidla; 

d) nárůst používání detergentů v palivech; 

e) používání jiných kovových aditiv než MMT v palivech; 

f) celkový objem složek používaných v benzinu a motorové naftě 
s ohledem na právní předpisy Společenství v oblasti životního 
prostředí, včetně cílů směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2000/60/ES ze dne 23. října 2000, kterou se stanoví rámec pro 
činnost Společenství v oblasti vodní politiky ( 1 ), a na ni navazujících 
směrnic; 

▼M9 __________ 

▼M4 
j) aktualizovanou analýzu nákladů a přínosů a dopadu snížení maxi­

málního povoleného tlaku par pro benzin v letním období pod 60 
kPa. 

▼M4 

( 1 ) Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 1.
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__________ 

__________ 

▼M2 

Článek 9a 

Sankce 

Členské státy určí sankce za porušení vnitrostátních předpisů přijatých 
podle této směrnice. Stanovené sankce musí být účinné, úměrné a odra­
zující. 

▼B 

Článek 10 

▼M7 
Postup přizpůsobování povolených analytických metod 

a povolených tlakových výjimek 

1. Komisi je svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci 
podle článku 10a v rozsahu nezbytném pro přizpůsobení povolených 
analytických metod s cílem zajistit soudržnost s veškerými revizemi 
evropských norem uvedených v příloze I nebo II. Komisi je rovněž 
svěřena pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci podle článku 10a 
s cílem přizpůsobit povolené výjimky týkající se tlaku par v kPa pro 
obsah ethanolu v benzinu uvedené v příloze III v rámci mezní hodnoty 
stanovené v čl. 3 odst. 4 prvním pododstavci. Těmito akty v přenesené 
pravomoci nejsou dotčeny výjimky udělené podle čl. 3 odst. 4. 

2. Takové přizpůsobování nesmí vést k přímé ani nepřímé změně 
mezních hodnot určených touto směrnicí a rovněž nesmí měnit jejich 
data použitelnosti. 

Článek 10a 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi 
za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedená v čl. 7a 
odst. 6, 7d odst. 7 a čl. 10 odst. 1 je svěřena Komisi na dobu pěti let 
ode dne 5. října 2015. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci 
uvedená v čl. 7a odst. 6, 7d odst. 7 a čl. 10 odst. 1 kdykoli zrušit. 
Rozhodnutím o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci, která je 
v něm uvedena. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po zveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je 
v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již platných aktů v přenesené 
pravomoci. 

▼M9
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4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí 
současně Evropskému parlamentu a Radě. 

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle čl. 7a odst. 6, 7d odst. 7 
a čl. 10 odst. 1 vstoupí v platnost, pouze pokud vůči němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, 
kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud Evropský parlament i Rada 
před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevy­
sloví. Z podnětu Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta 
prodlouží o dva měsíce. 

Článek 11 

Postup projednávání ve výboru 

1. S výjimkou případů uvedených v odstavci 2 je Komisi nápomocen 
Výbor pro jakost paliv. Tento výbor je výborem ve smyslu nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ( 1 ). 

2. Ve věcech týkajících se udržitelnosti biopaliv podle článků 7b, 7c 
a 7d je Komisi nápomocen Výbor pro udržitelnost biopaliv a biokapalin, 
uvedený v čl. 25 odst. 2 směrnice 2009/28/ES. Tento výbor je výborem 
ve smyslu nařízení (EU) č. 182/2011. 

3. Odkazuje-li se na tento odstavec, použije se článek 5 
nařízení (EU) č. 182/2011. 

Pokud výbory nevydají žádné stanovisko, Komise navrhovaný prová­
děcí akt nepřijme a použije se čl. 5 odst. 4 třetí pododstavec naří­
zení (EU) č. 182/2011. 

▼B 

Článek 12 

Zrušení a změna směrnic o jakosti benzinu a motorové nafty 

1. Směrnice 85/210/EHS, 85/536/EHS a 87/441/EHS se zrušují ode 
dne 1. ledna 2000. 

2. Ve směrnici 93/12/EHS se zrušují čl. 1 odst. 1 písm. b) a čl. 2 
odst. 1 ode dne 1. ledna 2000. 

▼M7 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 182/2011 ze dne 16. února 
2011, kterým se stanoví pravidla a obecné zásady způsobu, jakým členské 
státy kontrolují Komisi při výkonu prováděcích pravomocí (Úř. věst. L 55, 
28.2.2011, s. 13).
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Článek 13 

Provedení ve vnitrostátních právních předpisech 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 
1. července 1999. Neprodleně o tom uvědomí Komisi. 

Členské státy budou uplatňovat tyto přepisy od 1. ledna 2000. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto 
směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlá­ 
šení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních vnitrostátních právních 
předpisů, které přijmou v oblasti působnosti této směrnice. 

▼M4 __________ 

▼B 

Článek 15 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku 
Evropských společenství. 

Článek 16 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

▼B
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PŘÍLOHA I 

ENVIRONMENTÁLNÍ SPECIFIKACE PRO PALIVA NA TRHU 
URČENÁ PRO VOZIDLA SE ZÁŽEHOVÝMI MOTORY 

Druh: benzin 

Vlastnost ( 1 ) Jednotka 
Mezní hodnoty ( 2 ) 

Minimum Maximum 

Oktanové číslo výzkumnou metodou 95 ( 3 ) — 

Oktanové číslo motorovou metodou 85 — 

Tlak par, letní období ( 4 ) kPa — 60,0 ( 5 ) 

Destilace: 

— odpařené množství při 100 °C % (V/V) 46,0 — 

— odpařené množství při 150 °C % (V/V) 75,0 — 

Rozbor uhlovodíků: 

— olefiny % (V/V) — 18,0 

— aromáty % (V/V) — 35,0 

— benzen % (V/V) — 1,0 

Obsah kyslíku % m/m 3,7 

Obsah kyslíkatých látek 

— methanol % (V/V) 3,0 

— ethanol (mohou být potřebné stabilizátory) % (V/V) 10,0 

— isopropanol % (V/V) — 12,0 

— terc-buthanol % (V/V) — 15,0 

— isobuthanol % (V/V) — 15,0 

— ethery obsahující pět nebo více atomů uhlíků 
v molekule 

% (V/V) — 22,0 

— jiné kyslíkaté sloučeniny ( 6 ) % (V/V) — 15,0 

Obsah síry mg/kg — 10,0 

Obsah olova g/l — 0,005 

►M9 ( 1 ) Zkušebními metodami musí být metody uvedené v normě EN 228:2012+A1:2017. Členské státy 
mohou přijmout analytickou metodu uvedenou v normě, kterou se nahrazuje norma EN 228:2012+A1:2017, 
pokud lze prokázat, že přesnost této metody je přinejmenším stejně precizní jako přesnost nahrazené analy­ 
tické metody. ◄ 

►M9 ( 2 ) Hodnoty uvedené ve specifikaci jsou „pravé hodnoty“. Při stanovení jejich mezních hodnot byla 
použita ustanovení normy EN ISO 4259-1:2017/A1:2021 „Ropa a ropné výrobky – Preciznost metod 
a výsledků měření – Část 1: Stanovení preciznosti údajů ve vztahu ke zkušebním metodám“ a při stanovení 
minimální hodnoty byl zohledněn minimální rozdíl 2R nad nulou (R = reprodukovatelnost). Výsledky 
jednotlivých měření jsou vyhodnocovány na základě kritérií uvedených v normě EN ISO 4259-2:2017/ 
A1:2019. ◄ 

( 3 ) Členské státy se mohou rozhodnout, že budou nadále povolovat, aby byl na trh uváděn bezolovnatý benzin 
běžné kvality, jehož minimální oktanové číslo motorovou metodou (MON) je 81 a minimální oktanové číslo 
výzkumnou metodou (RON) je 91. 

( 4 ) Letní období začíná nejpozději 1. května a končí nejdříve 30. září. V případě členských států s nízkými 
letními teplotními podmínkami začíná letní období nejpozději 1. června a nekončí dříve než 31. srpna. 

( 5 ) V případě členských států s nízkými letními teplotními podmínkami, pro které platí výjimka v souladu 
s čl. 3 odst. 4 a 5, je maximální tlak par 70 kPa. V případě členských států, pro které platí výjimka v souladu 
s čl. 3 odst. 4 a 5 týkající se benzinu s obsahem ethanolu, je maximální tlak par 60 kPa plus výjimka týkající 
se tlaku par uvedená v příloze III. 

►M9 ( 6 ) Ostatní monoalkoholy a ethery s koncem destilace, který nepřevyšuje údaj stanovený v normě 
EN 228:2012+A1:2017. ◄ 

▼M4
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PŘÍLOHA II 

ENVIRONMENTÁLNÍ SPECIFIKACE PRO TRŽNÍ PALIVA URČENÁ 
PRO VOZIDLA VYBAVENÁ VZNĚTOVÝMI MOTORY 

Druh: motorová nafta 

Vlastnost ( 1 ) Jednotka 
Mezní hodnoty ( 2 ) 

Minimum Maximum 

Cetanové číslo 51,0 — 

Hustota při 15 °C kg/m ( 3 ) — 845,0 

Destilace: 

— 95 % v/v předestilovaných při: °C — 360,0 

Polycyklické aromatické uhlovodíky % m/m — 8,0 

Obsah síry mg/kg — 10,0 

Obsah FAME – EN 14078 % (V/V) — ►M9 10,0 ◄ ( 3 ) 

►M9 ( 1 ) Zkušebními metodami musí být metody uvedené v normě EN 590:2013+A1:2017. Členské státy 
mohou přijmout analytickou metodu uvedenou v normě, kterou se nahrazuje norma EN 590:2013+A1:2017, 
pokud lze prokázat, že přesnost této metody je přinejmenším stejně precizní jako přesnost nahrazené analy­ 
tické metody. ◄ 

►M9 ( 2 ) Hodnoty uvedené ve specifikaci jsou „pravé hodnoty“. Při stanovení jejich mezních hodnot byla 
použita ustanovení normy EN ISO 4259-1:2017/A1:2021 „Ropa a ropné výrobky – Preciznost metod 
a výsledků měření – Část 1: Stanovení preciznosti údajů ve vztahu ke zkušebním metodám“ a při stanovení 
minimální hodnoty byl zohledněn minimální rozdíl 2R nad nulou (R = reprodukovatelnost). Výsledky 
jednotlivých měření jsou vyhodnocovány na základě kritérií uvedených v normě EN ISO 4259-2:2017/ 
A1:2019. ◄ 

( 3 ) Methylestery mastných kyselin (FAME) musí splňovat normu EN 14214. 

▼M4
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PŘÍLOHA III 

VÝJIMKA TÝKAJÍCÍ SE TLAKU PAR POVOLENÁ PRO BENZIN 
S OBSAHEM BIOETHANOLU 

Obsah bioethanolu (% v/v) Povolená výjimka týkající se tlaku par 
(kPa) ( 1 ) 

0 0 

1 3,7 

2 6,0 

3 7,2 

4 7,8 

5 8,0 

6 8,0 

7 7,9 

8 7,9 

9 7,8 

10 7,8 

( 1 ) Hodnoty uvedené ve specifikaci jsou „pravé hodnoty“. Při stanovení jejich mezních 
hodnot byla použita ustanovení normy EN ISO 4259:2006 „Ropné výrobky – Stanovení 
a využití údajů shodnosti ve vztahu ke zkušebním metodám“ a při stanovení minimální 
hodnoty byl zohledněn minimální rozdíl 2R nad nulou (R = reprodukovatelnost). 
Výsledky jednotlivých měření jsou vyhodnocovány na základě kritérií uvedených 
v normě EN ISO 4259:2006. 

Povolená výjimka týkající se tlaku par pro střední obsah bioethanolu mezi 
hodnotami uvedenými v tabulce se určuje přímou lineární interpolací mezi 
obsahem bioethanolu bezprostředně nad a bezprostředně pod zjištěnou hodnotou. 

▼M9 __________ 

▼M5
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